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Kuska KoaeBa-3i1areBa
(Bemuko TeipHOBO, Bonrapms)

OB OJJHOM I'PYIIIE CJIABSIHCKUX HA3BAHUI1 KAPTO®EJISA

Abstract: The article examines series of Slavic denominations of potato
containing reduplicated clusters of sounds. A hypothesis for sound-symbolic
origin of the words is presented. The following data were taken into account:
the formal and semantic parallelism between words with reduplication express-
ing the same meaning, their formal and semantic variation, formal irregulari-
ties, contamination.
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1. HemHoro ucropun

Kaprodens pacnpoctpansercs B EBpone ¢ XVI Beka, kyna ObLT 3aBe3eH U3
OxxHOM AMepHKH HCIIaHCKMMH MOpEIUIaBaTeIsIMU 3aBoeBaTesiMUu. B n3nan-
HBIX MU IyTEBbIX 3aIMCKaX WIM XPOHUKAX OHM YIIOMHHAIOT O KOPHSX, UME-
HyeMbIX MHAeHIaMu papas, moxoxux Ha kamTtansl (ANDAGOYA 1865: 74)
win Ha Tprodenu (turmas de tierra), KoTopble, «0yay4d CBApEHBI, CTAHOBATCS
MSATKHMH BHYTPH, Kak cBapeHHbIe Kamraubhy (CIEZA DE LEON 2005: 115).
B eBpormeiickux cTpaHax HOBBIN OBOILI MpUHUMAaNK ¢ HepoBepueM. Kak orme-
yaetr B.B. I'puropseB B cBoeM «PykoBojcTBE K OOTaHHKE», «BechbMa 3ameva-
TEJIBHO TO, YTO Ko(he 1 Tabak, HECMOTPsI Ha BCE 3alpelieHus], BeCbMa ObICTPO
pacrpocTpanmics B EBporie, Torna xak kKaprodens, HECMOTPS Ha BCe MOOIIpe-
HUSI, JIOJTO BCTpevall B HAPOJHOM CYEBEPHH U MPEAPACCYAKAX CHIBLHOE COMPO-
tusieane» (IPUI'OPBEB 1861: 232). B «DHIUKIONEANYECKOM CIIOBAPEe»
®.A. bpokraysa, .A. Eppona Toxxe 0TMEUYEHO, UTO Ha MPOTHKECHHU TIEPBOTO
CTOJIETHS TIOCJIE TOTO, Kak ObUT 3aBe3eH B EBpomy, «kaprodens pacmpoctpa-
HSUICSI TOBOJBHO Tyro, ocobeHHo B Boctounoit EBpone» (BPOKI'AY3 — E®-
POH 1895: 625).

Wnpeiickoe HazBanue kaprodenst ObUIO 3aMMCTBOBAHO TOJIBKO B MCITAHCKOM
s3pike. B Utanmun xaprodens Obut Ha3BaH fartufo, tartufolo «rprodens» u3-3a
cxoxacTBa ¢ TprodensiMu. MranpsHckoe Ha3BaHUE OBUIO 3aMMCTBOBAHO HEMIIA-
MH, KOTOpbIE CHauana Ha3Baiu kaptodenb Tartuffel, u 310 CIIOBO BHOCHEI-
CTBHH AUCCUMMIIMPOBAIOCH B Kartoffel, 3auMCTBOBaHHOE PSAOM SI3BIKOB, B TOM
YHUCIIe U CIABSIHCKUMH, CpP.: PYCCK. Kapmogensb, YKp. Kapmonis, CIOBaIK. JIH-
an. kartofel, nonbck. kartofel, cepboxops. krtola, pym. cartdf, 6onr. kapmog,
ano. kartole n np. (MEW: 112; KLUGE 1889: 162). [Ipyroe, mupoko 3anum-
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CTBOBAaHHOE Ha3BaHHME KapTodens — 3TO HCI. potato, batata, KOTopoe camo
SBIISETCS 3aMMCTBOBAaHHEM Ha3BaHUS batata N3 MECTHOTO MHJCWCKOTO S3bIKa,
TOBOPUMOTO B XawWTH, Cp.: aHII. potato ‘Kaptodeins’, rp. mardra, aid. patate,
Oonr. auan. namamu MH. ‘Kaptodens’, yenick. auai. batat, batata v np. (OED;
BEP, V: 92; PSIC). Bo ®panuun HasBamu kaprodens pomme de terre «3eM-
JsIHOE SI0JIOKO», KaJIbKUPOBAHHOE M PYCCKUM 3eMAHOe A010KO0, YCIICKUM /1~
an. zemské jablicko (JIAJIb; PSJC). AHanorndublM Ha3BaHHEM SBJISETCA M
HeM. nuan. Grundbirne, OyKBaJIbHO «3eMJISTHAS TPYIIay, IEPBOHAYATLHO O3HA-
yaromee Helianthus tuberosus, a ¢ XVIII B. — u xaprodenb, KalbKUPOBAHHOE
YeNICKMM JMATeKTHBIM zemskd hruska (PSJC), 3anMcTBOBaHHOE M B JPYrHX
A3BIKAX, Cp.: YCILICK. krumpir, ClIOBalK. krumpel, IONbCK. quai. kumpery, clo-
BeH. krompir, cepOOXOpB. kpymnup, OOIT. TUANl. KpYMAUp, PyM. TUANL. Crump,
BeHT. krumpli n np. (unt. o BEP, III: 25-26). OtMeTnM, 94TO 3aMMCTBOBaHUE
Ha3BaHUU U1 KapToders, B TOM YUCJIEC U CIABIHCKUMH S3bIKAMH, BIIOJIHE
€CTECTBEHHO, UMes B BHJLy CaM IPOIecC 3aMMCTBOBAaHUS HOBOH pealiy.

2. CiiaBsiHCKHMe Ha3BaHMsA KapTodes ¢ pexylinKanuei

CraBsiHCKHE SI3BIKH MPHOETANN K Ha3bIBAHUIO KapTOQels HE TOJNBKO 3ahM-
CTBOBAaHHBIMH HJIM OOPa30BAHHBIMH IO YYXXHUM MOJCISM HaHMMEHOBAHHSIMU.
B Hacrosie#t ctatbe pacCMOTPUM MCKOHHBIC CIaBSIHCKUE Ha3BaHUs KapTode-
ns. U 970 Takue Ha3BaHMA, B 3BYKOBOU ()OPME KOTOPHIX MOXKHO YCMOTPETh
peaymmkanuio — noiunyio (tumo: CV-CV; CVR-CVR; CR-CR) wimu Henomn-
Hyto (tunoB: CV-CVR; CVR-C), B HEKOTOPBIX CIIy4asx 3aT€MHEHHYIO IHUCCH-
MUJISAIUEH, 3aKOHOMEPHBIMUA (OHETHUYCCKUMHU U3MEHEHHUSMHU WM SKCIPECCHB-
HBIM pazBuTreM. Cp. clenyole Ha3BaHHUs:

crnoBen. bo-b' ‘xaprodens’ (PLETERSNIK, I: 36), cep6oxops. bo-b-a ‘Kiy-
6enp kaprodens’ (RJA, I: 463), 6onr. auan. erawxu 60-6 (CTOMKOB 1993:
307);

YKp. Oual. 6om-0ynb-ka, 6om-606-ka (<*6om-6on-xa) ‘mnon xaprodes’
(uut. mo ECYM, I: 228), 6am-6y16-xa ‘kpyraas sroaa (Ha 00TBe Kaprodens)’
('PUHYEHKO, I: 26), n.-myx. bam-bul-ka ‘sronka xaprodenbHOro 1BeTka’
(MUKA, I: 12), wemck. muan. bam-bol, bam-b-och (umt. 1m0 KORANDOVA
1962: 183), cnoBeH. bom-b-ek ‘menkue KiayOHH KapTodems IS TOCAaKu
(PLETERSNIK, I: 45);

VKp. Oana-6dn-ka ‘o4eHb KPYHHBIA cOpT Kaptodens’, bara-60u-ka ‘pon
pacTeHus ¢ KIyOHSIMH Ha KOpHe, moxokumu Ha kaprodens’ (TPMHYEHKO,
I: 23), auan. 6ana-6on ‘TO Ke’, MOJLCK. nuan. bata-bon, bata-bun, bata-ban,
bata-baj-a, bata-baj-ka ‘kmybenn kaprodens’ (mur. mo ECYM, I: 122), ykp.
mvan. bapa-o6yn-s, 6apa-oon-s1, bapa-oine, bapa-oii, bapa-oin, bapa-66m, 6a-
pa-601-s, 6ara-6yp-ka ‘kaprodens’ (uut. mo ECYM, I: 137), 6onr. quain. 6a-
pa-0o0ii, bapa-6ou-ku, bap-060u, op-60ti, b6pa-60il, 6pb-60ll ‘KapTodens’ (UUT.

1S’CMO’I‘peHHbIe PEAYIUIMIUPOBAHHBIC 3BYKOBBIC KOMIIJICKCHI BbBIJACJIICHBI He(l)I/ICOM. B
HCKOTOPLIX Ci1ydasiX yKa3aHbl BApUAHTHI.
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nmo BEP, I: 32), 6pu-601i ‘o ke’ (I'EPOB, I: 75), monbck. auain. bata-bur-ka
‘Bup kaprodens’, bara-bol-a ‘to xe’ (WARSZ., 1. 89, 96), ykp. nuan. 6apa-
bon-s ‘3emnsiHas rpyma’ (mut. o ECYM, [ 138, rae Ha3BaHue MpeCTaBICHO
KaK pe3yJibTaT MEePEeHECeHUs Ha3BaHMs KapToQels n3-3a CXOACTBa MEKAY 000-
3HaYaeMbIMU 00BEKTaMH), PYCCK. AHaN. 6ana-001-Ka, bara-o6oui-xka, 6ana-oéul-
Ka, ‘TuIo]1 KapTodens ¢ ceMeHaMU, BRIPACTAIONIHMIA Ha cTe0lIe TIOCIe IIBETCHUS
bapa-6yn-s ‘Kaptodens, KyOHH KapTodens’, bapa-00w-ku MH. ‘TO xe’, 60.-
Oblue 0OBIYHO MH. ‘TUIOZABI KapTodens, pactymue Ha crebmsx’ (CPHI, 11 65-
66, 68,102; III: 71), 6apa-66n-n ‘xaprodens’, bapa-60wi-ka 3eMIISTHOE WM
yepToBo 510510k0° (LAJIb) — 31€ch U ganee HEKOTOpblE (POPMBI C IKCIPECCHUB-
HBIM U3MEHEHUEM 1 > UL

Gonr. auan. bapam-66i, Gpam-66i, Gpem-66i, OpvM-6oi-e, OpLM-Gyi-e
‘kaptodens’ (uut. o BEP, I: 32), wenick. bram-bor, nuan. bram-bor-a, bram-
bor-o, bram-bur / bram-bur, bram-bur-a / bram-bur-a, bran-bor, brani-bor,
brant-bor-a; ban-dor, ban-dur / ban-dur, ban-dor-a, cnosank. muan. bum-
bur-y,  ban-dur, ban-dor, mnonbck. aman. bram-ber-y, bram-br-y
(KORANDOVA 1962: 183, 185) — BO3MOXHO, 31eCh Pe3yIbTaT KOHTAMHHA-
1y Gopm tuna *bam-bul-/*bam-bur v *bar-bor/*bar-bol/*bar-boy;

pYyCCK. nuai. 6o-6ynvb-ka ‘HA3eMHBIA II07 KapTodess, o0pa3yroniuics us3
BeTKa’, 60-0biut-Ku (060-6-blwiky) MH. ‘THIONBI KapTodens’, 6a-60u-ka ‘Toj
kaprodens’ (CPHI, III: 40; II: 27), ykp. aman. 60-6dnv-ku, 60-o6du-sa (60-
6-dns) ‘Menkuit kaprodens’ (uut. mo PYJIHUIIBKHWM, I: 128), B.-mysx. bo-bl-e
MH. ‘3esieHble m1oasl Ha crebie kaprodens’ (PFUHL: 34), n.-myx. bo-bul-e mH.
‘kiryOnm kaptodens’ (MUKA I: 55), cnoBauk. bo-bd! ‘xaprodenuna’ (Lut. mo
MACHEK 1968: 59), ykp. nuan. 6y-61-sxu ‘TUiofpl KapTodels, pacTylue Ha
creone’ (mur. nmo ECYM, I: 274);

YKp. auan. oy-edu-ka ‘copt kaprodens’ (mur. mo ECYM, I: 276) — dhopma ¢
IUCCUMUIALIMEN: 6 — 0 > 6 — 2;

monbCck. bul-b-a ‘kaprodens’ (WARSZ., I: 232), Genopycck. 6yib-6-a ‘1O
xe’ (BAMKOY — HEKPAILIDBIY 1925), ykp. 6y1b-6-a ‘KapTodens’, auai.
‘MeNKUA KapTodemnb’, pyccK. Oyav-0-a ‘KapTodens’, 6yHb-6-a ‘KapTodens;
3eMJITHOE MJIH 4epTOBO 51010K0” (uuT. mo ECYM, I: 291);

YKp. Iuai. 6yav-m-a, oyav-mudn (6yav-m-an) ‘kaprodens’ (uut. no ECYM, I:
291) — dopmbl ¢ AUCCUMUIISILUEI: 6 — 6 > 6 — Mm);

yemick. bul-v-a ‘ceexnonuiia; kaprodenuna’ (uut. mo MACHEK 1968: 76),
cioBalk bul-v-a ‘KOpHEII0/, KapTodenuna’, moibek. bul-w-a ‘kaprodenuna’,
YKp. Ouan. Oyav-6-a ‘mykoBuua; kaprodenuna’ (mmur. mo ECYM, I: 292) —
($hopMBI ¢ IUCCUMHIISIIAEH: 6 — O > 6 — 6;

YKp. quai. oyp-6-a, 6ypy-6-a ‘kaprodens’ (uut. no ECYM, I: 298);

YKp. Auan. ran-rau (raa-r-an) ‘kaprodens’ (uut. no ECYM, I: 459);

YKp. Auan. rara-r-ooa ‘xaprogens’ (mut. no ECYM, I: 456);

MOJIbCK. AMaj. gara-gol-a ‘kaptodens’, yKp. Auajl. rapa-ron-s, rapa-oon-s
‘ro e’ (mut. mo ECYM, I: 137, 470) — nmocnenusist popma ¢ AUCCUMIUIAIHCH
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KOHCOHAHTOB: I — I' > I' — 6 WJIHM PE3yJIbTaT KOHTAMHHAIMM, KaK yKa3aHO B
ECYM (I: 470);

pycck. mual. eyav-6-una ‘xaprodens’ (CPHI, VII: 198) — dopma ¢ muccu-
MWISILHER: 6 — 6 > 2 — 0;

MOJIBCK. auan. gor-dzol-a ‘Bun xaprodens’ (WARSZ., 1. 877), ykp. rop-
0361-1 ‘xaprodens’ (OKEJIEXOBCKHUH — HEJIIBCKUM, I: 169) — dopma ¢
JUCCUMUIISIIE KOHCOHAHTOB: I'— I' > I'— 03 WIN C 3KCIIPECCUBHOM MasiaTaju-
3anMeni r > 1’ > 03;

YKp. Iuan. xapa-xyn-s ‘kaprodenuHa’, MOoJbCK. auan. kara-kul-a ‘to xe’
(ur. mo ECYM, II: 384);

PYCCK. IHall. KOI0-KOW-KY MH. ‘Ha3eMHBIE IJI0OABI KapTodens, 00pa3yromu-
ecs nocie userenus’ (CPHIT, XIV: 168);

H.-TyX. kul-k-a ‘xaprodens’ (MUKA, I: 740);

MOJILCK. Auan. mar-mol-aki mu. ‘Bug xkaprodens’ (WARSZ., 11: 883);

MOJILCK. AU, mar-mur-ki MH. ‘Bua kaptodens’ (WARSZ., II: 884).

JJ1s1 HEKOTOPBIX CIIOB U3 JJAHHOTO TEPEYHsI BRICKA3bIBAINCH MHEHUS O 3aUM-
cTBOBaHMH. Hampumep, MHOTMMH aBTOpaMH BBIPAKACTCSl TOUKA 3pEHHS O 3a-
MMCTBOBAaHMM HAMMEHOBaHUS HeMelKoro ropoja bpanmepOypra uepe3 rmo-
CPEJICTBO €ro 4YemICKOro HaumMeHOBaHHs bpaHuOoOp, Hampumep il YelCK.
brambor, brambora (REJZEK 2001: 88-89), 6our. quai. 6apaboi, bapaboiixu,
bapbou, bpoot, 6pabou, bpvoo, bapambo, opamoot, opvmoOi, Gpvmborne,
Gpwvmbyne ‘xaprodens’ (BEP, I: 32; CTOMKOB 1993: 305), ykp. muan
bapabyns, oOapabowns, bapabine, Oapabii, 6apabin, bapabown, bapabois,
banabypxa ‘xaprodens’, TMOIbCK. AWAN. garagola ‘kaptodenp’, yKp. TUal.
raparons, rapaoons ‘1o xe’ (ECYM, I: 137). Eciu ydecTp Bech nepedeHb
Ha3BaHMUU KapTodens ¢ peaylUIMKalue U BhIpakaeMble MU U JIpyTrue 3Have-
HUS (CM. HIDKE), TaKasi THIIOTE3a BBITILSIIUT MAaJOBEPOSTHOM.

3. ®opMaJIbHO-CEMAHTHYECKHIT aHATU3

KpoMme penyrumkanuu, B JaHHBIX PsaX CIOB MOXKHO HAOJIOJAaTh TaKkKe
(popmanbHyo BapuaTHBHOCTB. Cp., HanpuMep:

MONIbCK. Jauan. batabon, balabun, bataban, batabaja, batabajka, yxp.
banabanxa, barabonka;

VKp. TUall. bapabyns, 6apabowus, bapabine, Oapadii, bapabin, 6apaboH,
bapabons, banrabypka,

pyccK. auai. bapabyis, 6apabons,

6our. quan. 6apamboii, Gpamboil, Gpemboil, Gpumbone, Gpurmbyne;

yenick. brambor, nuan. brambora, bramboro, brambur / brambur, brambu-
ra / brambura, branbor, branibor, brantbora; bandor, bandur / bandur, ban-
dora;

MOJIbCK. THaN. marmolaki, marmurki.

dopmasibHasi BapUATUBHOCTH JIOTOJHICTCS ClydasiMH HE3aKOHOMEPHOIO
(onernyeckoro pazputus. Cp.:
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YKp. Auall. bapabin m bapabon — BTopas ¢hopma 0e3 3aKOHOMEPHOTO HU3MeE-
HeHUs [0.] > [i ] B pe3ysibTare KOMIICHCATOPHOTO YUITMHEHHS TJIACHOTO [0]
M0CJIE BBINAACHUS KPAeCcIOBHOIO b;

venick. brambor u guain. brambur / brambur; deuick. nuan. bandor n
bandur / bandir — OTCYTCTBHE 3aKOHOMEPHOI0 H3MeHeHMs [0:] > [u:] B pe-
3yJabTaTe KOMIICHCATOPHOTO YIUIMHEHHS TiacHoro [o] B brambor w bandor
OCJIe BBIMAZCHUS KPAeCIOBHOTO b;

VKp. Auan. bombynvka, H.-nyK. bambulka, cnosen. bombek — dopmsr 6e3
MOHO(TOHrU3a1uHu qudToHra *om / *am

K ¢opmanbHBIM 0COOEHHOCTSIM CIIOB CIIEAYET TAKKE OTHECTH OTMEUEHHBIE
BBIIIE CIy4Yad KOHTAMMHALMHM, KOTOpPBIE CHOCOOCTBYIOTCS OTHOCUTEJbHBIM
ennHooOpa3ueM (popM, U Ciaydan IKCHPECCHBHOIO Pa3BUTHS: N3MEHEHHUS 1
> w. O TUIIOKOPUCTUYECKON (DYHKIIMU COTJIACHOTO 4/ B M3MEHEHUSX, HE 00y-
cloBIeHHBIX (hoHeTHYeckumHu 3akoHamu, cM. (MALKIEL 1990: 159).

HabnronaeTcst Tak:ke BapMAaTHBHOCTH ceMAaHTHKH. [[uTnpoBaHHbIe clloBa
Ha3bIBAIOT HE TOJBKO KapTodenb, HO W APyrHe HEOOIbIIHNE IapooOpasHbIe
MPEIMETHI, KaK: SATOJIbI, MY3bIPH, ITUIIKH, 3KCKPEMEHTHI OBIIbI, KO3bI, MIAPO00-
pasHble IIBETOYKH, U3/1eus U3 Tecta u ap. Cp. 3HaUeHHS CIEAYIOUINX CIIOB!

cepOoxopB. boba ‘kinyOeHb KapTodesnsa’ U ‘UTo-IM00 MajeHbKOEe, OKpYyIJIoe’,
‘MajyieHbKasi OOpOJ[aBKa Ha TOJIOBE, HAPUMEp, V WHAIOIIAT , ‘MaJeHbKUH Ka-
memexk’ (RJA, I ECYM, L. 291: 463), ykp. 0ibka ‘mapuKk MajeHb-
kuii’ (CTPUHYEHKO, I: 59);

H.-TyX. bobule MH. ‘kinyOHM KapTodens’ ¥ ‘OPKCKPEMEHTHI OBIBI, KO3bI
(MUKA I: 55), wemck. bobule ‘sroma’ (PSIC), cnoBank. bobula ‘to xe’ (SSJ,
I: 109), 6our. auan. 666yau ‘kykypysa’ (BEP, I: 60);

yKp. 6yavba ‘Kaprodens’, quan. ‘Menkuid kaptodenar’ U yKp. 6ynvba ‘3eM-
nsHas rpywa, Helianthus tuberosus L.°, nuan. ‘pema, Brassica campestris L.’
(mr. mo ECYM, I: 291);

Gour. auai. Gpumbyne ‘kaprodens’ U Gpumbyn ‘BOISHOI IMy3bIph, 00pasy-
foluiics BeneacTBUe Opocanus kamus B Bony (MJIAJEHOB 1967: 42);

VKp. Iual. 60omOyibka ‘TIOA KapTrodemns’ W ‘MaJeHbKUH IapooOpasHbIi
npeamet’ (tut. o MACHEK 1968: 44)

YKp. auaji. 6apabons ‘kaprodens’ U Oapabonvku ‘MIOTHKH , 6apaboibKil,
bapbonvku ‘Hopuunuk’ (mut. mo ECYM, I: 138);

0oir. muan. 6pboi, b6paboi, 6pwvool, OpbOOU ‘KapTodens’ U OpvboliKa
‘moxoxesenoBas sirona’ (I'EPOB, I; 75)

YKp. IUal. 6obdrbky ‘Menkuid kaprodens’ u ‘xienku, pon ramymek’ (OKE-
JIEXOBCKUM-HEJIIJIbCKUI, I: 35);

YKp. auai. Oyediika ‘copT kaptodens’ u Oyedu ‘Bux ¢acoiu’, ‘copt 010K’
(mr. mo ECYM, I: 276);

YKp. Auan. oypboa, 6ypydoa ‘kaprodens’ W ‘Kpyrible NIUIIKA Ha PacTEHUH
(mut. mo ECYM, I: 298);

pycck. nuan. 6anadoaxa ‘Tion kapTodesas ¢ CeMEHaMHU, BBIPACTAIONIMA Ha
cTebre mocye IBETeHHUs W ‘IBETOK KOJOKOJBYWK’, ‘BOJSHAS JIMIHS , ‘pacTe-
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HHME JIIOTHK’, °‘HeOoJibIas, O4YeHb cAoOHas Jemnenika’, ‘Ooipliasg sroja’,
‘HapOCT HAa KOXKE JKHMBOTHOTO, YEJIOBEKA; IIHINKA...", ‘MIapo0Opa3HBIA HAKO-
HEYHWK Ha Talike’, ‘KIIOK IIEPCTH, CBAJSABIIMICA C Tpsi3bio (y ckoTa)’ W Jp.
(CPHT, 1I: 66);

H.-IyXK. kulka ‘xkaprodens’ u ‘mapuk’, ‘KICIKH Kak Onrofo (M3 MyKH, Kap-
TodeNs U TeM o00HbIe)’, ‘IIMKOJIKA HAa HOr'e WM pyKe’, ‘TOJOBKa OyJaBKH’
(MUKA, I: 740).

4.T'unoTe3a o MPOUCXOKAEHUH CTIOB

OtMeueHHBIe 0COOEHHOCTH UTUPOBAHHBIX CJIIABIHCKUX Ha3BaHUN KapTode-
TS peAyIUIMKanus, (GopMmaibHas M CEMaHTHYECKas BapUAaTHBHOCTb, CIydYau
HapymieHns: (OHETHYECKUX 3aKOHOB, OTHOCHUTEIbHOE eanHooOpazne Qopm,
KOTOpOE CIIOCOOCTBYETCS peayIUIMKanyeil, KOHTAMUHALUS, TOBOPAT B MOJb3Y
TOTO, YTO OHH MOTYT OBITh HAacleIHUKaMH 3BYKOM300pa3UTENbHBIX 3TUMOHOB,
1 TOYHEC, 3BYKOCUMBOJIUYCCKUX (CI/ICTeMaTI/I3aHI/IIO 1 aHaJIu3 IIPHU3HAKOB 3BY-
kocuMmBoianyeckux cinoB cM. B KOJIEBA-3JIATEBA 2008: 54-76, rae nutu-
pOBaHBI W Jpyrue aBTOpHI). Takoe MpPeArnoioKEHHE ITOIKPEIUIIETCS TaKkKe
HaOIr0IaeMBIM  (POPMAaTIbHO-CEMAHTHUECKUM T1apajUIeIM3MOM, COCTOSIIIUM B
BBIPOKEHUH OJIHUX W TeX >K€ 3Ha4eHWi GopMamMu c pemyrumkanuei. dop-
MaJIbHOE ¥ CEMAaHTHYECKOE CXOJCTBO CJIOB TOBOPHUT O TIPHMApPHOM CBSI3H MEX-
oy ux Qopmoit u 3HaueHHeM, T.e. 0 MX (POHETHYECKOW MOTHBHUPOBAHHOCTH.
CyIDI I10 BbIpaKacMbIM JAaHHBIMU CJIOBAMHU 3HAUCHUAM, JJI UX 3BYKOCHUMBOJIU-
YEeCKUX ITUMOHOB MOKHO TPEIIONIOKHUTH TIEPBOHAYATBHOE 3HAYCHUE ‘MaJICHB-
KHH mapooOpasHblii HpenMer’, OT KOTOPOTrO MOTYT OBITh TOJIy4EeHBI BCE
ocTalbHbIE 3HaYeHUS. Takoe 3HaUeHUE BhIpAKACTCS HEKOTOPBIMH M3 paccMmar-
PUBaEMBIX CJIOB, Ha3bIBAIOIIUX KapTOQelb, Kak cepOoXopB. boba ‘uTo-Imnbo
MaJIeHbKOE, OKPYTJIOe’, YKp. 6iOKka ‘MIapuK MalleHbKUH , 60MOy1bKa ‘MalleHb-
KU T1apooOpasHelii TpeaMer’, H.-yXK. kulka ‘mapuk’. B Trmomorndeckom
IUIaHe cp. TaKkxke ¢ yeuick. bambule, bambula, dem. bambulka ‘“aro-mubo xpyr-
moe’, cioBark. bambolec, bombolec, brmbolec ‘to xe’ (mut. mo MACHEK
1968: 44), 6onr. nynoney ‘mapooOpa3sbelii npenMetr’, nynyaus ‘mapuk’ (I'E-
POB, 1V: 398), nur. nuan. burbulas ‘mapuk, xycok’, bambolikas ‘nipenver
OBaJIBHOI (POPMBI, KOIIOGOK’, karkdlas ‘mapuk; konodok’ (LKZ), pym. gogoloi
‘ManieHpkui mapooopassenii mpeametr’ (DEX 2009) u ap.

CrenoBatenbHO, paccMaTprBaeMble Ha3BaHUsI KapTOo(ens CBHAETEIbCTBYIOT
0 TOM, YTO B HEPEAKHX CIydasxX CJaBsiHE Ha3bIBAIM KIYOHH HOBOT'O OBOILA
«MaJICHBKUMH IIapHKaMu», UCIIOJB3YS CYIIECTBYIOUIHE 3BYKOCHMBOIMYECKE
9KCIIPECCHBHBIE CIIOBA, BO3MOKHO, BBIpa)kasi IPH 3TOM M MPOHHYECKOE OTHO-
HIEHHE K HTHO3EMHOMY OBOIILY, O Ye€M, KaK ObLIO OTMEUYEHO BBIIIE, CYIIECTBYIOT
U IPyTHE CBUAETEIHCTRA.
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